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交际镜像中的
语言、文化、语用

田学军　 著



内容提要
语言是文化传承的载体和桥梁，是实现语用的先决条件；文化是语言和语用的母体和土壤；语用是通过玩味语

言实现（策略）社会交往的途径和归宿。语言、文化和语用三者之间彼此辅佐、相互促进、缺一不可。本书收录的论
文折射了近几年来作者对语言、文化和语用等问题的反思。语言探讨方面的文章是作者在攻读英语语言文学博士
学位（语用学方向）期间发表的学位作业；文化以及非言语信息的感悟和认识是作者在给硕士生和本科生开设相关
课程的基础上写成的；隐喻探究方面的文章源于作者的专著《隐喻的语用视角研究》，是隐喻在语用方面的实例研
究和具体运用，集中体现了作者对隐喻研究的现状以及相关问题的思考和认识。

本书对于人文社会科学，尤其是语言学和应用语言学课题的研究具有开阔视野、拓宽思路、启迪心智、感悟科
研方法等作用，可以作为相关领域的学生、教师和语言工作者以及潜心语言、文化和语用等课题研讨的学者的阅读
书目和参考资料。
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点硕士生导师；兼任天津工业大学外国语言文学研究所副所长、外国语学院研究生和学
科建设办公室主任，协助学院对外国语言学及应用语言学硕士点的预期目标、课程设
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社会科学研究项目《意义模式及其运作机制研究》（天津市教委）以及上海外语教育出
版社《非言语信息交际功能研究》、天津工业大学《加速课程体系建设，促进英语专业教
学改革》和《研究生培养规划研究———以外国语言学及应用语言学硕士点为例》等项
目。目前给外国语言学及应用语言学硕士生讲授语言学概论、语义学、语用学、西方思
想与文化、社会语言学、认知语言学等课程；曾经给英语专业本科生讲授语言学概论、语
用学导论、中西文化比较、口语、语法、教学法等课程；亦曾讲授大学英语，四级通过率
（一次）曾达９８％，四级最高分９８ ５分，六级最高分９７分。２００９年荣获香港桑麻基金
会“教师桑麻奖”。



自　 　 序
语言是一面镜子，它能折射出一个国家及其特定时代的政治、经济、科技、文化、艺

术、外交、军事以及国力盛衰等状况；能折射出一个言语社团及其性格趋向，是个体主义
文化、弱语境文化、非接触文化、一元时间／单向计时制（文化）、外向型文化、积极型（民
族）文化、动刚文化和离散型文化，还是集体主义文化、强语境文化、接触文化、多元时
间／多向计时制（文化）、内向型文化、审慎型（民族）文化、静柔文化和聚拢型文化；能折
射出单一社会个体的地域位置、家庭出身、教育背景、文化积淀、性别差异、语言技巧、个
性喜好等诸多特征。语言的魔力无处不在、无时不在，我们每时每刻都受到语言的护
佑，我们的社会生活自然也逃不脱这张无形的网。

对于文化，不同的方家有着不同的认识和定义。但是不管怎么样来界定文化，文化
应该是根植并且显现于特定群体的历史发展、国家体制、文化传统和民族性格等多种因
素中，是其合力作用的结晶。在前述文化特征中，集体主义文化和个体主义文化在一定
程度上可以看做孕育东西方文化现象的“母体”和“发动机”：东方文化因为集体主义特
质才彰显出强语境文化、接触文化、多元时间／多向计时制（文化）、内向型文化、审慎型
（民族）文化、静柔文化和聚拢型文化的特征，西方文化因为个体主义的闪光才凸显出
弱语境文化、非接触文化、一元时间／单向计时制（文化）、外向型文化、积极型（民族）文
化、动刚文化和离散型文化的靓丽。

意义是语义学和语用学共同关注的、不可或缺的研究课题。意义的研究因其相对
独立但彼此互补的侧面（表层意义和隐含话意）成就了语言学下属的两大热门学
科———语义学和语用学。语用学研究的是以交际者为主体，以语境为依托，以运用和理
解语言为手段，以策略、成功地交际为目的的互动意义的建构和磋商。我们有理由认
为，意义和语境是语用学的两个最稳固的基石和支柱。例如：（１）Ｔｈｅｙ ｗｅｎｔ ｔｏ ａ ｂａｎｋ．
（２）Ｉｔ ｉｓ ｃｏｌｄ ｈｅｒｅ．（３）Ｈｅ ｉｓ ａ ｇｅｎｉｕｓ．例（１）中的ｂａｎｋ是指银行，还是指河岸？例（２）是
陈述事实、发表感叹，还是请求或抱怨呢？例（３）是真诚赞扬，还是暗中讥讽？这些问
题对于排斥语境和交际主体的语义学而言，是无从下手或者根本无法解决的。反之，语
境一旦适时介入，此类问题都会迎刃而解。恰是因为语境的杠杆作用，意义研究才得以
顺利地从语义学切换到语用学，表层意义在不同的语境中被赋予了相应的隐含话意。

语言、文化和语用三者之间彼此辅佐、相互促进、缺一不可。语言是文化传承的载
体和桥梁，是实现语用的先决条件；文化是语言运用（语言和语用）的母体和土壤；语用
是通过玩味语言实现（策略）社会交往的途径和归宿。换言之，语言是文化和语用架构
承载的工具，文化是语言和语用的靠背和语境，语用则是在文化的光环中依靠语言实现
的传递意义的社会交际过程。

收入在本书中的１７篇论文折射出了近几年来作者对于语言、文化、语用等问题的
反思。《英语发展之哲学思考和启示———兼论语言优劣观之错误》、《“普遍语法”的哲
学渊源和语言观》、《语用学的源起、繁盛和展望》、《意义推导模式评析》是作者在北京



师范大学师从周流溪教授攻读英语语言文学博士学位（语用学方向）期间发表的学位
作业。鉴于其中的某些方面做了必要的微调，在此就没有注明发表的具体期刊。当然，
这方面的探讨涉及的因素复杂多样，切入点也因人而异。在本书中，作者对于语言的深
思是从这样的考量入手的：语言现象的探讨虽然可以人为地划分为历时研究和共时研
究两个视角，但是二者的界限并不像一般人认为的那样鲜明；恰恰相反，在对某一语言
现象的探讨中，历时研究和共时研究是互相补充、相辅相成的，因为语言既是静态的，又
是动态的，可以说是动中有静、静中有动，只有在动中求静、静中察动，才能把握住语言
（现象）的本质，进而发现其内在扑朔迷离的变化特征。

《东西方文化整体特征和底蕴之对比分析》、《个体独立性在东西方文化中的对比
研究》、《非言语信息交际功能研究》、《非言语信息在课堂教学中的功能》、《非言语信
息在东西方教学中不同作用的文化解读》、《批评以及策略批评探究》、《东西方批评策
略的对比研究和文化解读》、《“中国”称谓的语言学解读》等文章是作者在给硕士生和
本科生开设“跨文化交际”和“中西文化比较”等课程的基础上写成的。在这方面，作者
没有对某一特定文化及其现象和细节展开讨论，而是换了一个视角，用全新的思路对文
化（包括言语交际和非言语信息）进行再思考。尽管不同的国家和民族由于不同的自
然和社会条件形成了相异的民族个性和文化传统，但是如果把这些文化（现象）进行总
体的归类并找出规律性的文化特征，对于开阔（文化）视野、更好地进行跨文化交际无
疑是大有裨益的。

《基于隐喻的策略社会交往的交际顺应理论和模式》、《隐喻的策略交往顺应理论
和模式———隐喻研究的纰漏和补正》、《隐喻的外显、内隐和模糊功能》、《隐喻含意和隐
喻功能的互动运作机制》、《意义模式及其运作机制———代码模式、常规含意模式和隐
喻含意模式的趋同和趋异》等文章是作者在博士论文《隐喻妙笔生花———隐喻之语用
视角研究》（２００７年更名为《隐喻的语用视角研究》，由吉林大学出版社出版）的基础上
写作的，集中体现了作者对隐喻研究的现状以及相关问题的思考和认识。隐喻是表面
错配而内隐契合的有益于更有效交际的语言手段和策略，隐喻是人类（策略）交往的重
要语言资源和语用策略。众所周知，在社会生活和现实交际中，符号和所指对象、语言
形式和语言功能的不匹配随处可见。因为相对静止的语言实际上具有变异性、商讨性
和顺应性，也恰恰是语言的这三大特性给我们预留出了充分的玩味语言的空间，我们才
得以策略地运用语言实现策略的或者更有效的交际。因此，非常规的交际策略比惯常
的言语手段所产生的语境效果更加强烈，同时又承载着人们所赋予的情感或感情意
义———褒扬、赞美、肯定或贬斥、鄙视、否定。当然，这种情感色彩会因语境（如预设、情
感、态度）的不同而被发话人升格或降格，从而起到传情达意、感染他人的预期效果，给
人们留下更加深刻的印象。

如上观点既是作者撰写本书的初衷和切入点，又是作者学业进取和科研努力的方
向。鉴于书中的文章是在不同时期完成的，不同的课题之间难免具有部分重叠的内容，
在细节方面也有待进一步的深化和探讨。加之本书以理论研探为重心，某些观点必定
会有偏颇之处。万望业界的专家不吝指正！

田学军
２００９年６月



　 　 　 　 　 　 献给———

　 　 　 　 　 　 　 　 　 我的老师

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 我的亲人

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 我的朋友
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英语发展之哲学思考和启示
———兼论语言优劣观之错误

摘要：英语原是日耳曼语族的一个小语种，“出身”可谓“卑微”。在其发展进程中，它又
饱受了多种磨难，有两次差点儿被消灭，如今它却发展成为一种公认的“全球性”语言。
由此可见：语言无论大小、强弱，都没有优劣和贵贱之分，只要兼收并蓄、融各家之长就
能强盛起来。
关键词：英语　 发展　 语言观　 优劣　 错误

一、引言
Ｊｏｓｈｕａ Ａ． Ｆｉｓｈｍａｎ认为，“Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ｌｅｓｓ ｌｏｖｅｄ ｂｕｔ ｍｏｒｅ ｕｓｅｄ；Ｆｒｅｎｃｈ ｉｓ ｍｏｒｅ ｌｏｖｅｄ

ｂｕｔ ｌｅｓｓ ｕｓｅｄ”（英语受崇爱少，但使用更广泛；法语受崇爱多，但使用相对有限）。虽然
这只是Ｆｉｓｈｍａｎ就英语和法语进行的相对比较，但其对英语的轻视之意和对法语的喜
爱之情溢于言表。这种看法与社会上相当通行的语言优劣观没什么两样，和人的出身
有高低贵贱之分的世俗观点如出一辙，危害极大。中国语言学界的学者都知道，北京师
范大学伍铁平教授针对《汉字文化》实际主编徐德江的某些观点进行了严厉的批驳，某
些方面就涉及语言的优劣问题。说到英语，笔者不想妄下结论，只想通过对英语发展的
简略回顾，阐释清楚相应的观点。
二、英语的发展历程
（一）英语地位：日耳曼语族的一个小语种发展成为当今公认的“全球性”语言
英语的发展和遭遇非同一般。它原是日耳曼语族的一个小语种，“出身”可谓“卑

微”，在其发展过程中，它又饱受“磨难”。公元５９７ 年，罗马人对英国的基督教化
（ｃｈｒｉｓｔｅｎｉｚｉｎｇ）使这个岛国接触了拉丁文明，自此大量的拉丁词汇进入到英语之中；斯
堪的纳维亚的入侵使两个民族的语言混杂在一起；诺曼征服则使英语在长达两个世纪
的岁月中沦落为底层群体的主要语言，而法语则成了几乎所有场合贵族及其生活圈的
必用语言。当英语再次成为英国社会各阶层使用的语言时，它不仅在形式上，而且在词
汇方面，与１０６６年的英语已经有了天壤之别。同样，百年战争、中产阶级的崛起、文艺
复兴、英国海洋强国地位的确立、英帝国的扩张、工商业和科学技术的发达等都以其相
应的方式，在相关的方面为英语的发展做出了贡献。在这期间，英语有两次差点儿被消
灭，如今它却成为一种公认的“全球性”语言。
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（二）英语发展三阶段：古英语、中古英语和现代英语
英语的发展一般划分为三个阶段，即古英语（Ｏｌｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ，４５０—１１５０）、中古英语

（Ｍｉｄｄｌｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ，１１５０—１５００）、现代英语（Ｍｏｄｅｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ，１５００—）。语言学家亨利·
斯威特把这三个阶段分别称为“词形变化完整期”（ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｆｕｌｌ ｉｎｆｌｅｃｔｉｏｎ）、“词形变化
消减期”（ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｌｅｖｅｌｅｄ ｉｎｆｌｅｃｔｉｏｎ）、“词形变化消失期”（ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｌｏｓｔ ｉｎｆｌｅｃｔｉｏｎ）。

英语在其１ ５００多年的发展中，由词形多变化的综合性语言逐渐演变为接近汉语
和越南语的词形无变化的分析性语言。现在，英语词形的变化仅限于名词、代词和动
词。在欧洲诸语言中，只有英语没有形容词词形变化，英语动词的词形变化也比较简
单。这与德语形成了鲜明的对照。可以说英语的这些变化是其成为“国际性语言”的
重要原因之一。
１．古英语
英国人的远祖第一次立足于不列颠这个岛上是在公元５世纪。早在公元前５５—

公元前５４年罗马大将凯撒就入侵了这个岛国。一个世纪之后，罗马人征服了不列颠。
在内有严重分裂、外有强敌压境的关头，罗马人于公元４０６—４０７年撤走了最后一批军
团。不列颠最强大的敌人———日耳曼海盗：朱特人、盎格鲁人（Ａｎｇｌｅｓ）和撒克逊人趁虚
而入。其所讲语言是西日耳曼语中的三种不同却能互相听懂的方言。这三种方言汇合
成为古英语。由于盎格鲁人人数最多，不列颠群岛逐渐用盎格鲁称之。Ｅｎｇｌａｎｄ（英国）
来之于古英语Ｅｎｇｌａｌａｎｄ（意为ｌａｎｄ ｏｆ ｔｈｅ Ａｎｇｌｅｓ，盎格鲁人之地）；而Ｅｎｇｌｉｓｈ（英语）（古
英语拼写为Ｅｎｇｌｉｓｃ）明显是指“盎格鲁人的语言”。这一征服是漫长而曲折的，中间曾
有几度较长的间歇，直到公元７世纪才完成。

古英语不是统一的语言，其主要方言有盎格鲁（Ａｎｇｌｅｎ）（包括莫西亚（Ｍｅｒｃｉｅｎ）和
诺森伯兰（Ｎｏｒｔｈａｍｂｒｉｅｎ））、（西）撒克逊、肯特（Ｋｅｎｔｉｓｈ）。由于多方面原因，（西）撒克
逊方言逐渐成为一种通用的文学语言。但是，严格说来，现代英语的真正祖先是莫西亚
方言，即伦敦方言。

从总体上讲，古英语与现代英语的区别主要表现在读音、拼写、语法和词汇等方面。
从５世纪开始，古英语的元音就有一种由“开”向“闭”发展的趋势。从９世纪起，

英语的辅音系统是稳定的，而元音系统一直在变动。入侵不列颠的部族没有草体字
（即现在的书写体），他们所使用的是一种碑铭文字（亦称秘符体字母）。后来，英国人
想用自己的语言写作，就跟爱尔兰僧侣学会了使用拉丁字母。对于不能用拉丁字母作
标记的语音，就加上几个字母，仿佛抓住什么用什么。当时没有拼写规则，没有现代的
所谓“正字法”。直到１８世纪，即所谓的“光明世纪”，正字法才建立起来，并成为必须
遵守的规范。古英语有着完整的曲折变化，如名词变格有强变格、弱变格、小变格，动词
分为强动词和弱动词。古英语词尾的重要性保证了词的更大的独立性，如主语、动词和
补语，依其相互关系可有六种意义、频率不同的排列法：ＳＶＣ、ＳＣＶ、ＶＳＣ、ＶＣＳ、ＣＶＳ、
ＣＳＶ。古英语的基本词汇是西日耳曼语的共同词汇。外域对古英语词汇的影响主要有
以下几方面。

（１）凯尔特影响（Ｔｈｅ Ｃｅｌｔｉｃ Ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ）　 如地点、河流名词Ｋｅｎｔ，Ｌｏｎｄｏｎ，Ｔｈａｍｅｓ和
２



其他借词。
（２）三次拉丁（罗马）影响（Ｔｈｅ Ｌａｔｉｎ Ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ）　 即拉丁前期影响（Ｌａｔｉｎ Ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ

ｏｆ ｔｈｅ Ｚｅｒｏ Ｐｅｒｉｏｄ）、拉丁影响第一时期（Ｌａｔｉｎ Ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｐｅｒｉｏｄ）和拉丁影响第
二时期（Ｌａｔｉｎ Ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｅｃｏｎｄ Ｐｅｒｉｏｄ）。欧洲大陆上的日耳曼部族在入侵不列颠
之前就已经和罗马人有所接触，其语言中也就有了许多拉丁词汇，如ｓｔｒａｔａ（ｓｔｒｅｅｔ）、ｖａｌ
ｌｕｍ（ｗａｌｌ）等，故这些词汇被称为大陆借词（Ｃｏｎｔｉｎｅｎｔａｌ Ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ）。第一时期的拉丁词
汇是通过凯尔特人传入的，据估算这样的拉丁词汇约有６００个，但传入古英语的只有５
个，外加地名中的某些成分，如ｐｏｒｔ（ｈａｒｂｏｒ ｔｏｗｎ港口城市）、Ｍａｎｃｈｅｓｔｅｒ等。第二时期
的借词又分为早期借词和晚期借词。早期借词多半和基督教、教会有关，且在阿尔弗雷
德大帝之前的文学作品中就已经使用，如ａｎｇｅｌ（天使）、ａｂｂｏｄ（ａｂｂｏｔ男修道院长）。晚
期借词（公元１６世纪以后）多半是书面语，如ｐａｐｅｒ（纸）、ｉｓｔｏｒｉａ（ｈｉｓｔｏｒｙ历史、叙述、故
事）。第二时期的拉丁影响作用广泛，意义深远，标志着将外来词融入其词汇系统的英
语习惯的开始。

（３）斯堪的纳维亚影响（Ｔｈｅ Ｓｃａｎｄｉｎａｖｉａｎ Ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ）　 这其中包括三个阶段，７８７—
８５０，８５０—８７８，８７８—１０４２。如现代英语中后缀是ｙ的地名，ｌａｇｕ（ｌａｗ法律）；一些古英
语的词被古诺斯语（Ｏｌｄ Ｎｏｒｓｅ）（古诺斯语是斯堪的纳维亚语的代表）替代，如ｂｙｒｄ
（ｂｉｒｔｈ，出生）被ｂｉｒｔｈ、ｄｅｓｃｅｎｔ（出身、血统）替代；进入英语的斯堪的纳维亚语词汇不仅
有名词、形容词、动词，而且有代词（如ｔｈｅｙ，ｔｈｅｉｒ，ｔｈｅｍ）、介词、副词，甚至助动词ｔｏ ｂｅ
的一部分；在语法和句法方面，斯堪的纳维亚也对古英语产生了重大影响，如ｓ（动词现
在时、肯定句第三人称单数词尾）和ｉｎｇ（分词词尾）等。
２．中古英语
中古英语是从古英语转变为早期现代英语的过渡。这期间（１０６６—１２００）首先是

诺曼征服（Ｎｏｒｍａｎ Ｃｏｎｑｕｅｓｔ）并造成英语处于从属地位（ｔｈｅ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ），随之
是英语地位的恢复和再确立（ｔｈｅ Ｒｅｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ，１２００—１５００）。１０６６年的诺
曼征服改变了英语发展的方向，在这之后的２００年，法语成为英国上层社会日常交流的
语言，主要原因是在这期间英国和大陆联系紧密。在英国法庭和上层社会的交际圈中
讲法语成了身份和时尚的象征，英语则退步为从属语言，只在大众（口语）的交流中使
用。由于当时的统治者没有把征服者的语言强加于英国，对英语采取了无所谓的态度，
加之民众把学会点儿法语看做是受人尊敬的重要标志，两个民族间的通婚现象又很多，
诺曼底人和英国人“就一般平民而言，简直说不出谁是英国血统，谁是诺曼底血统”。
从１３世纪开始，一些其他因素促使统治者对法语逐步疏远和脱离，英语由此进入了再
确立时期。英语和大陆链接第一环断裂的标志是１２０４年约翰国王失去诺曼底。百年
战争或许可以认为是对法语的致命一击。当时法语被看做是敌人的语言而遭到排斥。
促使英语恢复其先前威望的另一重要原因是广大民众状况的改善、中产阶级（甚至包
括工匠和商人）的崛起以及新兴城市的出现。在英国的这段发展史上，１２５０—１４００年
被认为是英语全面取代法语的标志时期。到１４世纪，英语再次成为英国的主要语言。
１３５６年伦敦市长和郡长签署命令：伦敦和米德尔塞克斯郡的地方法院的诉讼记录使用
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英语，由此承认并确立了英语的官方语言地位。１３４９年之后，英语开始在学校里使用，
到１３８５年使用英语已成为平常的现象。英语完成其地位恢复的最后一步是书面语的
使用。１５世纪，英语用于乡镇和协会的卷宗以及中央政府很多部门。１４２３年之后，议
会文献、卷宗也常常用英语书写。亨利五世（１４１３—１４２２）的统治被认为是书面英语使
用的转折点和标志。中古英语经历了“大悲大喜”的变化，而这种变化比任何时期都更
加广泛和深刻，主要体现在：曲折词尾腐化（ｄｅｃａｙ）、语法性别差异消失、句法（屈折转
向词序）和法语词汇激增等方面。由上层社会传入英语的普通法语词汇主要涉及如下
的领域：政府和管理词汇，教会词汇，法律词汇，军队和海军词汇，时尚、饮食和社交词
汇，艺术、学识和医药词汇。法语对英语的影响范围包括名词、形容词、动词和短语等。
１９０５年，Ｏｔｔｏ Ｊｅｓｐｅｒｓｏｎ对从法语借入的１ ０００个英语词汇进行了一项统计研究，根据其
在英语中首次记录的日期划分，并按半个世纪进行分组，其情况如表１所示。

表１
年代 增长情况

被征服后１００年 无增长
１２世纪后半期 稍有增长
１２００—１２５０年 速度加快，但直到１２５０年之后才真正称得上大量
１４世纪末 达到顶点，到１４００年激增之势已经缓解
１５世纪 急速下降，之后逐渐减弱

在中古英语时期，进入英语的法语词汇的总数目是１０ ０００。其中的７５％现在依然
在使用。

诺曼底人征服英国为英语更快地演化创造了条件。但英语本身的结构并没有被改
变，英语还是一种日耳曼语。中古英语有四种方言，即北方方言、中东部方言、中西部方
言和南方方言。由于合力的作用，首都伦敦的城市方言，构成了普遍认同的英语口语和
书面语之标准英语的基础。到１５世纪后期，伦敦标准至少在书面语方面被英国的大部
分地区广泛接受。
３．现代英语
现代英语始于１５００年。在这一时期英国参与了当时许多重大的文化运动，首先是

文艺复兴宗教改革，然后是古典主义、浪漫主义、殖民主义、工业革命、帝国主义、现实主
义，它们均以各自特有的方式给英语留下了印迹。可以大致进行这样的划分：第一阶段
是文艺复兴（１５００—１６５０）；第二阶段是求助权威（Ｔｈｅ Ａｐｐｅａｌ ｔｏ Ａｕｔｈｏｒｉｔｙ，１６５０—
１８００）；第三阶段是１９世纪及之后（Ｔｈｅ Ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙ ａｎｄ ａｆｔｅｒ）。在第一阶段，英
语面临着三大问题，即地位确立、“正字法”和丰富化。古典文艺复兴运动到达英国是
相当晚的。人们在学习希腊语的同时，摒弃了中世纪的拉丁语，热情地学习西塞罗
（Ｃｉｃｅｒｏ）的拉丁语。拉丁语课程从１４世纪末起是用英语教授的。这在当时已是一大
进步。至于教授英语，在那时还谈不上。虽然如此，第一批使用本族语著述的人却是提
４



倡研习古典语文，满脑子尽是柏拉图、弗吉尔的学者。在当时使用拉丁语比英语方便得
多的情况下———因为所需术语拉丁语皆可提供———他们使用英语表达抽象概念的努力
是多么值得赞赏。在经过了激烈的论辩和争论之后，许多人（如莫尔）开始用英语写
作、出书。此外，为使更广泛的民众了解重新发现的古代文化珍宝，古典学者做了大量
的编译工作。文艺复兴可以说是翻译工作的黄金时代。从此，人们越来越多地用英语
来读古典作品了。宗教改革促使英语不仅成为古代学术和文艺的表达工具，而且成为
神学家的语言、礼拜祈祷的语言、宗教的语言。《钦定圣经译本》（Ａｕｔｈｏｒｉｚｅｄ Ｖｅｒｓｉｏｎ，
１６１１）和“通用祈祷书”（Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｃｏｍｍｏｎ Ｐｒａｙｅｒ ａｎｄ Ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｓａｃｒａｍｅｎｔｓ）使
英国广大民众，无论是平民百姓，还是学人志士，都感受到其语言之庄严宏伟。随着神
学布道、著书立说频频使用英语，英语在各个领域都大获全胜。英语拼写的固定与塞缪
尔·约翰逊（Ｓａｍｕｅｌ Ｊｏｈｎｓｏｎ）及其在１７５５年出版的词典前言中的观点紧密相连。拼写
是英语在１６世纪开始有意识面对的问题之一。只是到了最后三十多年才有人第一次
致力于正字法，马尔卡斯特（Ｒｉｃｈａｒｄ Ｍｕｌｃａｓｔｅｒ）主张简单的拼法规范，这是严格地按发
音拼写和随便拼写之间的妥协办法。马尔卡斯特是英语正字法的奠基人，之后英语正
字法便沿着轨道快速发展，大约在１６５０年就固定下来了。另外，大约从１４００年开始，
英语发生了“元音大变化”（Ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｖｏｗｅｌ Ｓｈｉｆｔ），直到１７５０年才完成。可以说从１８
世纪末起，英语的读音是稳定的。约翰·沃克在英语读音方面做出的贡献可与约翰逊
在正字法方面做出的贡献相媲美。为了满足文艺复兴时期社会和文化发展的需要，英
语又从其他语言借入了大量的词汇：相当一部分新词借自拉丁语，一些词汇借自希腊
语，很多来自法语，一小部分来自意大利语和西班牙语，甚至还借了一些早期英语和地
方方言词汇。这期间，除了翻译家Ｐｈｉｌｅｍｏｎ Ｈｏｌｌａｎｄ之外，在英语作家中莎士比亚的用
词量是最大的，他对待借词的态度无疑是很包容的，其词汇的读音也已经非常接近当代
英语。第二阶段的特点是：人们渴望稳定，早期的个人主义和独立精神让步于对系统和
规序的期盼。１８世纪的学者们努力使英语标准化、优化并且定型。人们的注意力首先
转向语法，但却发现英语根本没有语法。因此，人们希望赋予英语完美的理性的和永久
的形式：①找出语言规则确定正确用法的标准；②优化、清除缺陷，适时进行完善；③按
所期望的形式永久确立下来。在创办“国家学院”的建议一推再推之后，约翰逊编写的
Ａ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｌａｎｇｕａｇｅ和１７６０年之后半个世纪早期语法学家们的著作，特
别是林德利·默里（Ｌｉｎｄｌｙ Ｍｕｒｒａｙ）的《英语语法》（１７９５），满足了当时的需要。科技进
步，电影和无线电广播、汽车工业等的发展以及一战的爆发，都对英语突飞猛进的发展，
特别是词汇的激增产生了重大影响。英语新词的来源可概括为如下方面：①借入；②自
释复合词（ｓｅｌｆｅｘｐｌａｉｎｉｎｇ ｃｏｍｐｏｕｎｄ）；③拉丁语和希腊语成分组成的复合词；④前缀和
后缀；⑤造词；⑥专有名词转化为普通名词；⑦旧词增添新义；⑧新闻影响；⑨意义变
化———词义扩大、词义缩小、词义蜕变、词义恢复；⑩俚语。

英语演变过程中最显著的特点之一就是词汇“门户大开，来者不拒”，英语借此也
成为当今世界语言中词汇最丰富的语言。表２所列一组数字揭示了英语词汇的
概貌。　 　
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表２
现在通用词 １７７ ９７０

外来语词 　 ９ ７３１

废词 ５２ ４６４

共计２４０ １６５
复合词 １０７ ５５５

总计３４７ ７２０

由于英语、拉丁语和法语词汇的融合，现代英语具有三层（语体）意义上的同义词，
表３所示即为一例。

表３
英语（通俗ｐｏｐｕｌａｒ） 法语（文学ｌｉｔｅｒａｒｙ） 拉丁语（学究ｌｅａｒｎｅｄ）

ｒｉｓｅ ｍｏｕｎｔ ａｓｃｅｎｄ

ａｓｋ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｉｎｔｅｒｒｏｇａｔｅ

ｔｉｍｅ ａｇｅ ｅｐｏｃｈ

ｇｏｏｄｎｅｓｓ ｖｉｒｔｕｅ ｐｒｏｂｉｔｙ

由于英国经济、军事、商贸文化以及综合国力的增强，其在海外的侵略和扩张成了
必然，英语也就随之传入了很多地区和国家，如澳大利亚、新西兰、南非、东西非、南亚、
新加坡、马来西亚、中国香港、加勒比地区、加拿大。全世界总共有近１２５种鄙准语
（ｐｉｄｇｉｎ）和克里奥尔（ｃｒｅｏｌｅ）语（人数多达９００万），３５种是以英语为基础的。

在英语语言群系中，英国英语和美国英语是影响最大也通常被认为是最标准的英
语。但从英语的长远前途来看，以后起更大作用的将是美国英语。

一百多年前，歌德就法语曾说过这样的话：“一个旅行者如果会了这种语言，就可
以到处旅行而不需要翻译。”现在这句话可以用于英语了。
三、英语发展之哲学思考和启示
英语在最初只不过是小小的日耳曼部落的口头语，今天它已经发展成为一种世界

性的语言。英语有两次差点儿被消灭，但却凭着其顽强的毅力和百折不挠的斗志存活
了下来，就像一位几经沉浮，在逆境中奋斗不止的勇士一样。这种“卧薪尝胆”、发奋崛
起的精神令人敬仰。

英语的发展经历了三大阶段，词尾变化逐渐消失，从综合性语言逐渐演变为分析性
语言。如果我们比较一下英语和同属一支的德语，英语易学、易用，越来越“大众化”
（ｐｏｐｕｌａｒ）的特点就愈加凸显。此外，英语还吸收了世界各地大量语言的词汇。对于征
服者的语言（例如法语），英语不但没有排斥，反而将其大量表达融入其中。这种海纳
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百川的豁达和包容个性铸就了其今天无可争议的“第一语言”地位。从１８世纪起，法
语被公认为唯一的外交语言，这种特权随着一战结束和《凡尔赛和约》的签署，不得不
与英语共享。只要看一下欧洲几十年间主要语言使用人数的变动情况（见表４），我们
就能明了英语的这一重大胜利。

表４ （单位：百万人）
英语 德语 西班牙语 法语 俄语

１８６８ ６０ ５２ ４０ ４５ ４５

１８９０ １１１ ７５ ４２ ５１ ７５

１９００ １１６ ７５ ４４ ４５ ７０

１９１２ １５０ ９０ ５２ ４７ １０６

１９２１ １７０ ８７ ５ ６５ ４５ １２０ ５

从该表可以看出，法语几乎停滞不前，而英语却跃进到２８３％。这就像一个人，只
有“宰相肚里能撑船”，才能成就大事；又像一座城市，只有吸纳各地精英聚此创业，才
会充满活力，永葆青春。

英语世界性的扩张开始于１９世纪。这是其内外因共同作用的结果。从英语本身
来看，它已经成为一种完整的、成熟的语言，这为其广泛传播奠定了基础。但更为重要
的是，英国科技实力及综合国力的提高，抬升了英国及英语在人们心目中的地位。加之
其在海外的占领和扩张，加速了这一国际性的传播（笔者无意吹捧海外扩张，相反我们
坚决反对侵略）。由此不难看出，经济实力及国家强弱对于语言地位的强大冲击力。
“落后了就要挨打”，这是我们国家的发展史证明了的。所以，我们必须理顺经济发展
的所有相关环节，切实把经济及综合国力提上去。

世界上的语言千姿百态，其变体多种多样。无论是这些语言，还是其方言，都没有
优劣和贵贱之分。只要存在，就有其存在的道理。语言的重要功能是便于人们更顺畅
地进行交际。某些语言是土语、“混血儿”，或词汇少、结构简单，这些都不能成为被认
定是不标准或对其嗤之以鼻的理由。殊不知，它们都是现实、鲜活的语言，都能满足其
特定群体在特定环境的需要；在思想表达需要的情况下，也能通过其自身的机制进行充
实和完善（必要时可借用外来词汇）。因此，语言无论大小、强弱，都是平等的，都是人
类社会共同的财富。

语言的发展是其内部机制和外部力量不断磋商、协调的动态平衡之发展状态。现
代英语几乎没有了曲折词尾，语法结构大大简化，但其发音和拼写之间仍有一定距离，
还有大量的习语。由此审视一下我们的母语———汉语，我们应该好好地总结过去的经
验教训，恰如其分地进行改革（当然是在充分论证的前提下研究哪些方面改，怎样改，
改到什么程度），以使汉语的学习和传播更加容易。同时我们也应该不失时机地加强
这方面的宣传。最近读了一篇杂谈，很有见地。大致是说，北京举办２００８奥运会，北京
人及相关部门的人员为了和国际接轨，正在加紧努力学习英语，以便能在２００８年轻松
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地与外国朋友交流。对于办好奥运会，这一点是至关重要的。而２００８奥运会也是传播
汉语和中国文化的最佳契机，我们应该积极主动地做好宣传，促成并帮助外国朋友学习
汉语，了解中国悠久的历史、文化和传统。例如，我们可以印发宣传册给外国朋友，上面
有汉语和英语并排的常用表达（注意，汉语在先），并配以名胜风景的图片（有汉语和英
语翻译）。这不是宣传中国和汉语的绝佳的方法吗？据旅居海外的华侨讲，这种小册
子在国外很少、很少，为什么我们总想和国际接轨，而不静下心来想一想我们应该怎么
样展示、宣传自己的母语和文化呢？一个其语言和文化被别人了解甚少的民族能成为
一个真正强大的民族吗？……

我们还有很长的路要走……
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“普遍语法”的哲学渊源和语言观

摘要：对人“心智”的研究，从古希腊的一些哲学家、中世纪经院学派的语法学家，到近
代的理性主义语言学派，都有过相关的论述。在当代，乔姆斯基首创的转换生成语言学
派发挥了笛卡尔关于“固有结构”的思想以及洪堡特关于“语言能力”的观点，重新提出
了研究语言普遍现象的问题。生成语法不局限于对个别语言的研究，而是要揭示个别
语法与普遍语法的统一性。换句话说，它不是以具体语言的描写为归宿，而是以具体语
言为出发点，探索出语言的普遍规律，最终弄清楚人的认知系统、思维规律和本质属性。
关键词：转换生成语言学　 普遍语法　 渊源　 语言观

一、语言研究的两种观点
英国语言学家罗宾斯（Ｒｏｂｉｎｓ）认为，语言学家对语言研究的目的和意义有两种观

点：第一种认为语言研究就是为了语言而研究、描写或规范语言，换句话说就是总结、编
写出可靠的语法（书）；第二种则认为研究语言的意义在于通过确立语法规则而达到深
刻的哲学认识，即对人的思维规律、心智结构的阐释以及普遍逻辑的证明。因为这两种
观点的论辩、互补和相得益彰，语言学才有了如今的繁荣局面。在我们的语言研究和教
学中，第一种观点史料翔实，特色鲜明，为人们所熟知，本文不予赘述。对于第二种观
点，从古希腊的一些哲学家、中世纪经院学派的语法学家，到近代的理性主义语言学派，
都有过这方面的论述。在当代，持第二种观点的学派无疑是乔姆斯基首创的转换生成
语言学派。本文拟对转换生成语言学派“普遍语法”的历史渊源和语言观做些探讨。
二、“普遍语法”（语言普遍现象）溯源
在古希腊时期，亚里士多德说过：“言语是思想、经历的表达，文字是言语的表达。

种族不同，言语则不同，文字也不同。但人类的思想反映是一样的，语言的词汇只是这
些思想的标记。”斯多噶派（Ｓｔｏｉｃｓ）（盛行于公元前４世纪）是亚里士多德的反对者。他
们把语言看做是人的天赋能力，无论语言多么不规则，人们都得照样接受；其语言观可
用某位学者的话概括为：“人出生于世，头脑像一张白纸，很适合在上面写字。”这很像
后来的“白板说”。

中世纪初期，最有影响的学者波依修斯（Ｂｏｅｔｈｉｕｓ）第一次提出了语言的普遍现象
问题。他认为语义具有普遍性，像“好”、“人”、“道德”等概念具有普遍性，各种语言都
有。中世纪语言学的突出成就是经院哲学影响下的思辨语法（ｓｐｅｃｕｌａｔｉｖｅ ｇｒａｍｍａｒ）。

９

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


